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x (D) Szemle. Angol- s Francziaország közelebbről a véd- 
vámok körüli engedékenységgel cly szorosan pecsételte meg 
szövetségi szerződését, miszerint a két nyugoti nagy nem- 
zet közt lehető viszály kitörése most inkább háttérbe szorult 
mint valaha. Ha bár ezen szerződés Francziaország iparosainak 
egy részére nyomást is gyakorol, azokra t. i. kik az angolok- 
kai nem versenyezhetnek, névszerint pedig a vas-iparosokra; 

ámde a franczia állam egy biztositott szövetség által akkorát 
nyer, mi által, ha Francziaország tiz iparágának is teljesleg 
meg kellene semmisülnie, mégis a franczia nemzet bőv kárpót- 

lást talál. 
Anglia és Francziaország küzdelme leginkább az anyagi 

téreni felsőbbségért folyt; most midőn egymásnak kebelét fel- 
tárja, egyesiti anyagi ozéljait, s e czélra közös teréül birja az 
egész világot. 

Mintha nagyot mondanánk, de valót mondunk. Egy angol- 
franczia szorosabb szövetség előtt Európa akármelyik más ha- 
talma lábhoz ereszti fegyverét, mert e két hatalomban a valódi 
haladás van képviselve, mert egy angol gyakorlatiasság 
által mérséklett franczia előretőrő szellem, a világcivilisatio 
eszméjét foglalja magában, s mindenfelé a népek rokonszenvé- 
vel fog találkozni. 

Szerencsés a tér, hova Napoleon állott. A haladás és ki- 
egyenlités tere, hol végtelent használhat a már szinte évszázad 
óta oly békületlen emberiség megnyugtatására. 

Napoleon pályája mindinkább kezd egy eszmét képviselni, 
azt t. i. hogy a világ népeinek rokonszenve biztosithat legin- 
kább valamely főhatalmat. Ez egészen uj eszme, melyet a világ- 
kereskedelem a göz használata, a sajtó által az eszmék gyors 
és általános forgalma, s mindezek által az egész emberiség szo- 
rosabb testvérisülése létesitett. Már-már az egyes nemzeti- 
ségek érdekeit az emberiség ellenőrzi és biztositja , s legalább 
is Európa gyors léptekkel halad azon irány felé, hogy népei egy- 
mással összecsaládiasodjanak, s az emberiség általános jogának 
kitisztázott értelmezése által, a század közös czivilisatioját oszt- 
va minden nemzetiség , a világbéke és közboldogság huzamosb 
ideig megszilárdittassék. 

A ki tulvitt hatalmat akar gyakorolni, hatalmatlan lesz a 
világban, mint a zajos és békétlen család, melynek napját Isten 
áldása nem kiséri. A jog és igazság adhat egyedül erőtaz egyes 
hatalmaknak, hogy a közemberiség előtt illő tekintélyt vivhas- 
sanak ki. 

A műipar, kereskedelem, gazdászat és tudomány fejlődési 
állapota hévmérője valamely birodalom jóllétének. A hol ezek 
kifejlődve vannak, ott a jog, szabadság, és polgári nyugalom 
nem hiányzik. Amazok ezt természetesen feltételezik , mert ab- 

solutismus alatt soha sem volt még virágzó állam. Lehetett hadi 

nagyság, világhóditó barbár tekintély, de polgári jóllét, vagyo- 

nosodás, miveltség és ipar soha sem. Ha időszaki nagyság léte- 

zelt is valaha absolutismus alatt, az részint egy-egy uralkodó 

egyéniségének volt tulajdonitható, de nem a rendszernek; vagy 

pedig a nemzet azelőtti szabadabb s önállóbb korának volt ki- 
folyása. Nepoleon absolutismusában a nemzet alkotmányos ko- 
rából átjött nagyság, az uralhodó fényes egyéniségével páro- 
sulva, időszaki fényt ad a nen zetnek, de biztositékot nem a jö- 
vöre. 

Francziaország jelenlegi nagyságából éppen csak az hiány- 

zik, hogy ezen nagyságot magának nem a nép constituálja; de 

egy egyéni akarat, s midőn ez egyéni akarat létezni megszünik, 
egy utána következő absolutismus az egész fényes müvet le- 
rontandja. 

TFrancziaországnak két leladata volt : visszaállitani benn 
a valódi rendet; künn pedig ezen fényes birodalom tekintélyét, 
mely I-ső Napoleon végbukásával 1815-en tökéletesen semmivé 
tételett. Ezt pedig az alkotmányos kormányzás nyilvános politi- 
kájával végrehajtani nem lehetett; mert hiszen nézzünk viszsza 
egy évtizedre, s látni fogjuk mennyi szinlelésre, machiavellismusra 
volt szüksége Napoleonnak, hogy ő és Francziaország az lehes- 

sen a mi ma ? 
Részünkről bármely alkotmányos államban, midőna világ- 

viszonyok azt igényelnék, hogy ezen állam eldöntő rendszabá- 
lyokhoz nyuljon, ha az uralkodó magas tehetségében és jellemé- 
ben elég kezesség mutatkozik az állam czéljának kivitelére — 
mindannyiszor elismerjük egy ideiglenes dictatorság érvényét. 

Napoleon folyvásti hű csatlakozása Angliához azt sejteti 
velünk, hogy az ő absolut kormányzása csak ily ideiglenes dic- 
tatorság, s midőn czélja el leszérve, midőn Francziaország künn 
és benn consolidalva lesz, a mostani anyagi szövetkezésre Angol- 

s Francziaország közt, be fog következni a teljes szellemi szö- 

vetkezés. 
Már első Napoleon belátta, hogy dictaturáját alkotmányos- 

sággal kell felcserélnie, ha magát irónján megszilárditá. Ily 

szándékkal tért vissza Elba szigetéből. De Angolhonnal nem 

tudta elhitetni ezen czéljának elódiságát. a britt kormány Fran- 

cziaország regeneratorának ellensége maradott , s megbuktatta 

öt. III-dik Napoleon ugy látszik szerencsésebb. Ő megtudta 

nyerni Angolhon barátságát, de éppen e barátságban Franczia- 

ország kezességet bir arra, hogy ott a mostani dictatorságot al- 

kotmányos élet fogja követni, Az angol barátságnak végered- 

ménye az alkotmányosság; az angol barátság nélkül pedig Fran- 

cziaország valódilag nagy nem lehet. 

x 

Á magyarTud. Akademia elnökének Dessewffy 
Emil grófnak hivatalos felhivó levele a haza- 

fiakhoz az akademiai ház üugyében. 

Mióta gróf Széchenyi István alkotó lelke, egy magyar 
Akademia eszméjét megragadva , ennek alapjait letevé, egy 
század harmada mult el. Tette által fölébresztett köz-szellemünk 
azóta nem pihenhetett meg, és nem vagyunk hijával oda mutató 

tanuságoknak , hogy a mit czél- és korszerüleg hoz létre a ha- 
zafiak egyesitett ereje, hogy valódi szükséget pótoljon, az nem 

mállik könnyen szét, és viszontagságokkal daczolva, magát 

föntartani tudja. Igy vagyunk a magyar Akademiával, mert ál- 
talános és mély annak érzése , hogy művelődésünk és nemze- 

tiségünk emelése , legsajátabb feladásunk és legkétségtelenebb 
jogunk. És ez érzést az idők folyama jelszavunkká erősitette, 
melyet lobogónkra irva, ennek árnyában akarunk az emberi- 
nem többi népcsaládai között haladni, és ezen jogczimet álli- 
tani az ujabb történelemben azokhoz , melyeket a multtól örök- 
löttünk. 

Az emberi gyarlóság , mely korlátokat ismerni nem sze- 
ret, és a dolgok menete hozzák magokkal azt, hogy régibb mű- 
veltségek az ifjabbaknak rovására terjeszkedni kivánnak. Ezen 
irány ellen sokáig és változó szerencsével küzdött a magyar. 
És ma is vannak még, kik e jogczimünket kétségbe vonni nem 
átallják. 

Ha azonban ma már e miatt felháborodni nem tudunk, ha 
életrevalóságunkat és élni-akarásunkat nem szóviták, banem 
fölegyenesedés utján a hajlott állásból és nemzeties művelt- 
ségre emelkedés által akarjuk bebizonyitani, és mérsékletün- 
ket nem veszitve, határozott léptekkel a czélnak egyenesen neki 
tartani mind jobban tanulunk : ezt kiváltképen annak köszön- 
hetjük, hogy a jó anyának voltak mindig méltó fiai, kik tudták, 
miképen a gyümölcs megéréséhez idő és melegség kivántatik. 

Mint egy ilyen gyümölcsérlelő bőkeblű hazafit keresem 
én meg ma Kegyedet, a magyar Akademia igazgató tanácsa 
által azon meghagyással eleresztve, hogy ezen intézet ügyét 
azoknak ajánlanám , kikhez közérdekeink szószólói hiába még 
soha sem fordultak , — a hazafiaknak. Kérésem tehát oda ter- 
jed : legyen szives Kegyed az ide rekesztett ívre minél több 
ilyen hazafiakat gyüjteni maga körül. 

A magyar Akademia ma is egy disztelen és szük , mükö- 
dését gátló és nehezitő, kibérlett szállásban szorong. Gyüjte- 
ményeit, mintegy 60 ezer kötetre menő és egyre szaporodó 
könyvtárát kellőleg elhelyezni nem birja. E miatt az abban fek- 
vő kincsek a tagok által is alig élvezhelve; egészen el vannak 
zárva a közönség és tanulni meg tudni vágyó ifjaink előtt. Mit 
a társaság tagjai, a szállás- és raktárbérek és az adók fizető- 

sén tul, tudományterjesztésre, jutalmazásokra, könyvnyomta- 

tásra és irói tiszteletdijakra fordithat ez intézet, nem felel meg 

a szükségnek, és nem annak, mit az Akademiától követel és 

vár a tudományok művelésének, nemzetiségünk emelésének 

érdeke. 
Ime föltártam a kettős szükséget , és azt igy fejezem ki: 

házépités és vagyonöregbités. A magyar Akademia nem vágyik 

pompás palotára , nem pazarlani , vagy bőven költeni ohajt. Di- 
szes és saját lakában kivánna működhetni, hol hiú fény nélkül 
ugyan, de nem is szorongva, és nem háborgatva, kellő nyu- 
galommal, és a czélhoz szükséges anyagi eszközökkel ellátva, 
szolgálhasson a hazának és a tudomány ügyének, ezekhez méltó 
viszonyok között. Ezekhez több kivántatik, mint a mivel e 
czélokra az igazgató tanács jelenben rendelkezhetik. És azért 
bátor vagyok azon kérdést tenni föl : nem érdemli-e meg azon 

um —— 

BORONKAI MARGIT. 
Történeti regény. 

(Folytatás.) 

A kedves lány mindent sejtett, de Margi- 
tot el nem árulhatá, mert vádja az irigység 
szinezetét viselte volna magán, de igyekezett 
vigasztalni az ifjat, s lelkesiteni a kitartásra. 
— Kedélyes Margit, de alapjában szive jó 
és nemes – jegyzé meg gyakran a kedves 
Anna — légy béketürő bátyám s várd el az 
időt, mig boldogságod önként jön meg. Mi- 
nél több időt engedsz Margitnak, hogy le- 
győzze ha szivében még némi kétely van, 
annál biztosabb boldogság vár reád, mert 
akkor biztos lehetsz, hogy Margitot a sziv 
szenvedélye mellett az észlelő meggyözödés 
vezeti oltár elibe; azon hittel, hogy bár meny- 
nyire hányta vetette elméjében sorsát, jövő- 
jét - legboldogabb csak általad lehet. Várj 
csöndesen, a szerelem mint a bor az idővel 
csak tisztul, s elveszti azon kellemetlen sala- 
kot, mely néha azt átláthatlanná zavarja. 

Igy vigasztalta Anna a tőle mindenekfe- 
lett nagyrabecsült férfiut; azonban Jármy szi- 
vében mindinkább nőtt valamely gyanu, a 
nélkül, hogy sejtette volna Margit titkos ta- 
lálkozásait. Észlelni kezdé a gyors szivvál- 
tozást, s ugy találta, hogy az azon perczeken 
kezdődött, melyekben Lódi a lánynál meg- 
jelent. A lány viselete egészen öszhangzó 
volt enyedi napjaival, s Jármy szivében aleg- 
keserübb kétely riadott fel. Margit előtte egy 
talány volt, kit meg nem fejthetett, ki őt 
most szerelmével biztatá, majd hidegségével 
verte le, annyira habozván szive a két szép- 
tevő közt, hogy mondhatni ő délelött Jármyt, 
délután Lódit szerette. 

De e kétely Jármy ferfias szive előtt bo- 
szantóbb volt, s gyötrőbb a legkeserübb va- 
lónál. Ketté akarta azt minden áron met- 
szeni, bár szerelmének rózsaláncza lett lé- 
gyen azzal szétszakadandó. 

— Margit ! — szóla egykor Jármy igen 
komolyan a lányhoz. - Nem hányom fel 
azon időket, melyekben engem szerelemre s 
bizalomra jogositál, de ha összehasonlitom 
boldog szerelmem napjait a jelennel, el kell 
hinnem, hogy szived irántam kihült. Kérlek 
ne palástold előttem érzelmeidet; akár szép 
ségedet, akár szerencsés családi viszonyaidat, 
s egy szép nemzet kebelében fényes sorsodat 
veszed fontolóra, a te szived nincs arra szo- 
rulva, hogy ráerőszakolt érzelmekkel bánatot 
okozz magadnak. Előtted a világ tárva, S 
rózsás tavaszkorod ezer örömvirággal kecseg- 
tet. Szaggasd az életöröm nemesebb virágait, 
s öszinteséged hitelére soha se tégy sziveden 
erőltetést. Légy egyenes és nyilt, legszebb 
tulajdona ez a halandónak, s téged mi sem 
gátol abban, hogy a legszebb lelkitulajdono- 
kat, a legszebb külsöségekkel egyesitsed. 
– Oh Jármy ! — szólt Margit, ki igen 

rosz kedélyben volt, - kegyed nem érti szen- 
vedésimet. 
— Miért nem leplezed fel előttem lelked 

titkait ? s miért szereted a talányosságot ? 
Én barátod, jegyesed vagyok, s te egy férfi 
iránt, kivel életed megosztani vállalkozál, ho- 
gyan viseltethetel ennyi bizalmatlansággal ? 
Ne legyenek titkaid előttem, s akkor meg 
foglak érteni, akármi bánt, hadd tudjam. Ha 
keservidnek oka én vagyok, mondjad, és én 
félreállok utadból, ha oka életem, azt se tit- 
kold el. Én boldogságodért nem rettegek az 
öngyilkosságtól sem. Szerelmed kihült irán- 
tam ? az ne háboritson. Én nem vádollak, én 
tudom, hogy a sziv mily változó, s a gyer- 
mekded izlésben az érettebbecske kor mily 
könnyen csalódhatik. Boldognak érzem ma- 
gamat, ha most változál s nem akkor, mikor 
vallásos eskü kötendett hozzám. Most csak 
szavadat, akkor esküdet szegnéd meg. De 
hogy szószegő se légy, én szavadat vissza- 
adom. Mindent feledek, csak ragadj ki kéte- 
lyeim közől. Átok legyen fejemre ! ha nőt 
akarok birni szerelme nélkül. Én hozzád hű 
vagyok, mert szeretlek, de szerelmem alapja 

csak is viszontszerelmed. Arczod bájai elher- 
vadnak majd, midőn az idő s életgondok 
összeredőzik. Szemeid részegitő fénye évek 
multával elalél. Én a jövöbe nézek, s látom 
mi leszesz. Mit sem ér előttem külsöséged, 
lelki szerelmed nélkül. Margit, én ily elvek- 
kel sziveden erőszakot nem tehetek. Lelked 
nélkül mit birok én benned ? egy virágzó 
fa vagy te, melynek midőn megért gyümöl- 
csei s hervadt levelei lehullanak, sem gyü- 
mölcseit nem élvezhetem többé, sem árnyá- 
ban nem lesz nyugalmam. Oh ha lelked ki- 
hült irántam, mondd hogy megutáltál s mentsd 
meg magadat tőlem. Talán nem lehetünk ar- 
ra hivatva, hogy egymást boldogitsuk. Talán 
szivünk a szerelem félszeg felfogásával tév- 
uton jár ? Aldozatul ne add magad képzelt 
boldogságomért. Boldogságodat érettem hasz- 
talan áldoznád fel, mert reám nézve a sze- 
relem érdekét csak az adhatja, ha általa té- 
gedet is boldognak láthatlak. Nem kivánlak 
birni mint eszközét életörömemnek, én ben- 
ned társat ohajtok, ki értse érzéseimet, meg- 
ossza jó és balsorsomat, ki szeretete által 
másod énemmé váljon. Te is Margit csak 
olyannal lehetsz boldog. Hasonlitják a nőt a 
repkényhez, mely az izmos cserrel ölelkezik. 
Rosz hasonlitás, inkább hasonlitanak a cser- 
nek virágához, melynek létezése gyökereivel 
összeköttetésben áll, s mely a fát diszesiti, 
de egyszersmind fajának örök virulását esz- 
közli. Te érzed, ha lelked csak egy perczig 
is közönyös olykor irántam. Mondd ki igy, 
hogy nem szeretsz , hogy mi soha sem vol- 
tunk, s nem is lehetünk társlények. Hetek 
óta viseleted változó, s lelkemet oly kételyek 
közé sodortad, melyek nem egy szerelmi csa- 
lódásnál, de Marius fájdalminál kinosabbak. 
Margit ! ha méltányoltad valaha nem baráto- 
dat bennem, hanem az embert, ragadj ki e 
kételyek közül, mondd hogy szeretsz örökre ! 
vagy mondd : hogy gyülölsz, csak hogy tud- 
jam végre mit akarsz. Te hallgatsz, egy sza- 
vad sincs megnyugtatásomra. Te ismered élet- 
nézetimet. Én nem titkolok, a hizelgés nem 

sajátom. Nem mondom , hogy csak általad 
éllteek bárha kéjnek tartanám éretted él. 
etni. Az én czélom nem te va - 

lom a boldog családi élet. kee 
hölgy, kivel a czélt elérhetem. Eddig a föl- 
lelt eszménynek téged gondoltalak, ki hoz- 
zám annyi öszinteséggel, s hittem hogy sze- 
relemmel is ragaszkodik. De most egy titok 
leple takar, ez fáj nekem, ez engem háborit. 
Margit ! ha a szerető titkolózik, a nő is tit- 
kolózni fog; a családi életnek pedig 
orgyilka a titok. Te gyermek valál, mi- 
dön irántam szerelmet véltél szivedben, nem 
ismeréd az érzést, s tán most sejted, hogy 
az nem szerelem volt. Én soha sem vádollak 
meggyőződésedért, nem mondalak soha hüte- 
lennek, ha tán szived irántami tévedéseit föl- 
fedezted. Mondj le rólam, vagy légy egészen 
snyérm, Engem egy határozatlan érzés nem 
Bek legthat Szólj, nyilatkozzál, légy végre 

— Értelek, értelek, — szólt Margit tom- 
pa komolysággal – te menekülni akarsz tő- 
lem, s keresed a szálkát szemeimben, hogy 
másra vetett okokban találd ohajtásaid iga- 
zolását. ; 
— Elmondám eszméimet, — szólt Jármy 

—- öszintén, nyiltan, s talán kevéssé hizelgő- 
leg szólottam; ugy hiszem, tán ez udvariat- 
lansággal megérdemeltem, hogy ne akarj en- 
gem megérteni. Minő titkos óhajtásaimat akar- 
hatnám igazolni ? mutass életemben azon 
szempillantásra , melyben okot szolgáltattam 
volna arra, hogy hüűségemet kétségbevond. 
Nem ily feleletet vártam én, nem e látszó 
szemrehányás alatt sértő gunyt, hanem öszin- 
teséget, mit a férfias sziv leginkább szeret. 
Te tudod leginkább mennyire kivánhat 
tőled menekülni. Nem egyszer tártam ki 
ted lelkemet, nem ritkán mondám el m 
nek feste le tégedet szivemben a ké 
mennyi szenvedélylyel ragaszkodtam 
kit szivem eszményalakja visszatük 
sok hatalom volt elrejtve 



Ugy, melyről itt szó van : hogy ezen szükségeket tovább már 
pótolatlanul ne hagyjuk ? 

Mi, kik ma éltünk még , tekintve az Akademiánk alko- 

tása óta leperdült egyharmad századot , mint uj nemzedék ál- 

lank vele szemközt és mind azzal mi ápolásunkra szorul; reánk 

néz az, és a sor rajtunk van : nem engedni megszakadni a köz- 

szellem munkásságának éltető folyását, és kifejteni, magasabb- 

a vinni, állandósítani azt, mit előzőink kezdettek. Tegyünk 

tt szivünk sugalmához és tehetségünkhez képest. Feleljúnk 

magunkhoz és az ügyhöz méltóan ama kérdésre ! Ezen felelet- 

től lügg , hogy az akademiai házépités, kezdetét a jövő év ele- 

jén vehesse. 
A mi itten szükséges , annak pótlása csupán sokaktól tel- 

hetik, nemcsak mert nem kevés az , hanem azért kivált, mert 

ezen ögyet egyedül a szétterjedő közszellem vidorsága bizto- 

sithatja. 
Mióta gróf Széchenyi István kimondta , hogy Magyaror- 

szág nem volt, hanem lesz, évek folytak el, és ha e nagy szó 

ma is életben tartja keblünkben a reményt , meggyőzödhetünk, 

mikép szellemi és erkölcsi fölemelkedés nélkül nem lehet, és 

azért hiszszük az Istent, hogy tehát lesz is, mert hiszen fiai, 

kik öt szeretni és megbecsülni is tudják , nem fognak elfogyni 

soha. 
Örvendeztessen meg kérem, Kegyed, óhajtva várt vála- 

szával, és fogadja szivesen hazafias tiszteletem nyilvánitását, 

melylyel vagyok stb. - Pozsony, dec. 26. 1859. 

Gr. Dessewffy Emil. 

X 
Ujdonságok. 

- Kazinczy-estvély M-Vásárhelyt. A mint 

m.-vásárhelyi levelezőnk értesit, ezen derék város is részesült 

azon szerencsében, hogy Kazinczy évszázados ünnepének meg- 

tisztelése által a nemzeti irodalom melletti buzgalmának nyil- 

vános kifejezést adjon. Január 19-én estve 5 órakor vette kez- 
detét az ünnepélyes estvély gról Bethlen Farkas ö mga 
vezetése alatt. Elnök gróf ur a tárogatóval ellátott zenekar ki- 
séretében megjelenvén az ottani Apolló teremben, a tanuló ifju- 
ság énekelni kezdé Kölcsey himnuszát, mit gr. Bethlen Far- 
kas ö migának megnyitó velős beszéde követett, melyet jövő 
számunkban közreadni sietlünk. E beszéd után a ref. tanoda 
egyik jeles tanára Molnár János ur tartott az innepelt költő 
felett szép emlékbeszédet. Ezt követte „Magyar dal ," eljátszva 
Petri Jánosné asszonyság által. Most szellemdus költönk Men- 
tovicsnak ez alkalomra irt szép költeményét szavalá Szabó 
Samu tanár ur. Erre Gager zongoraművész játsza zongorán 
„Magyar ábrándok'at. Szarvadi Lajos ur lelkesedéssel szavalta 

Petőfi „Magyarok Istene" czimű költeményét, mely a zajos tap- 
sok által félbeszakittatván, közkivánatra ismételtetett. A kardal 
éneklé Simonfi Kálmán m.vásárhelyi származásu jeles zeneszer- 
zönknek Thali K. „Arpád apánk" czimüű dalára irt zeneszerze- 
ményét. A lelkesen fogadott dalt hétszer kellett ismételni. Ez- 
után a városi egyik lelkes reform. lelkész t. Kovács Aron 

szavalta „Honszeretet"t czimű költeményt Vörösmartytól.4 És 

ezzel az innepélyt gróf BethlenF. ő mga zárbeszéde rekeszté 

be, mely egy buzgó imából állott, a nemzetélet lobogását , a 

nemzeti egyetértést esdvén az égtől, felhiván Kazinczy szelle- 

mét is, ki honszereteteért annyit szenvedett, hogy kérje velünk 

a mindenható áldását a nemzetre. 

A m. e. 600-ra menő közönség mindvégig hasonlithatlan 

lelkesedésben volt. Az 50 krra tett belépti jegyek az innepély 

kezdete felé már 5 frintért árvereztettek a Kazinczy-a
lapitvány 

javára, mire ez estvélyből 400 forint jövedelem gyült be. Az 

estvély hét órakor végződött, s nyólczkor m.e. 200-an az arany 
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kereszt vedéglőbe gyültek össze lakomára, miután a köztiszte- 
letü, s a vidék előtt nagy kedvességben álló gróf Bethlen Far- 
kas s gróf Teleki Domokos urak több előkelő férfiakkal szintén 
megjelentek, poharakat üritének gr. Széchenyiért, gr. Mikóért, 
Deák Ferenczért, b. Eötvös Józsefért, Bartakovics B. érsek, Da- 
nielik kanonok urakért, gr. Teleki Domokosért, gr. Bethlen Far- 
kasért, az oláh és szász nemzetért, s köztünk a testvéri egyet- 
értésért, az irodalom barátai s apostolaiért, s a kasztok elavult 
előitéleteit megsemmisitő hazafi egyetértésért. Később az ifjuság 
Bethlen farkas és Teleki Domokos gróf urakat fáklyás zenével 
tisztelé meg. 

– Kazinczy tánczvigalom Dézsen. A lelkes 
Dézs város január 17-ére hirdetett tánczvigalmát szintén meg- 
tartá a K. alapitvány javára. A mint t. dézsi levelezőnk irja, alig 
küldetett szét a meghivás, mindjárt mindenfelé nagy szorga- 
lommal tanulták a palotást és nemzeti tánczokat. A magyar ru- 
hák készitése nemcsak a dézsi, de a kolozsvári szabókat is el- 
foglalta. A vigalom 17-én a társalkodási egylet szép nagy ter- 
mében tartatott meg, mely fényesen volt kivülről is világitva. 
A teremben Kazinczy életnagyságu képe volt felállitva nemzeti 
zászlók közé. A Salamon zenekara müködött a tánczestvélyen, 
s a vidék minden jelentékeny fiai s urhölgyei megjelentek, ál- 
talában magyar öltözetben. A tánczvigalom vidoran folyt le, s 
az alapitványnak 100 forintot jövedelmezett. 

—- M. Katona Miklós ur, ki mint kibujdosott tiz évig 
volt távol hazájától, a mult évben egyenesen bejött a cs. biro- 
dalomba, mint per absentiam elitélt, azonnal elfogatott, s a 
mult év végén Szebenben halálra lön itélve; fölségi kegyelem 
folytán azonban életét és szabadságát visszakapta , s a napok- 
ban városunkban volt családja körében. T. hazánkfia a külföld- 
röl valódi kincset hozott hazánk számára, dús tapasztalataiban 
a mivelt gazdászat gyakorlati terén. Készen van egy nagyszerü 
munkája, mely minden Európában és Amerikában használt gaz- 
dasági eszközöket s gépeket rajzban s magyarázatokkal ismer- 
tet. Olvasóink ismerik e jeles hazánkfia tollát ha elmondjuk, 
hogy Katona Miklós ur az, ki N. K Kam. név alatt irta lapunk- 
ban Svájczból a közfigyelmet keltő borászati leveleket. 

– Suck András, ki a magyarhoni városokban adott 
hangversenyek alkalmával a tárogatót bemutatta, megér- 
kezett városunkba, s hangszerét itt is bemutatandja. Magyar- 
honi lapok irják, hogy a magyar Paganini Reményi hazánkfia, 
az angol királynő első solo hegedüse is, városunkat meglátoga- 
tandja. 

—– Kaczér Ferencz tánczmestertől az itteni főbb körüek 
is nagy szorgalommal tanulják a palotást. 

– Tordán a Kazinczy-alapitvány javára rendezett ün- 
nepélyből bevett és felküldött tiszta jövedelem nem 103, de a 
mint éppen most kiigazitólag értesittetünk 203 forint. 

—– A mint Tövisről értesitenek, e szerény mezőváros- 
ban ügyvéd Árkosi Lajos szorgalmazására olvasó egyle 
alakult. 

— Egyik hazai városunkból egy levelet kaptunk , mely- 
ben az ottani csizmadia czéh azon szokása van megtámadva, 
miszerint a vándorlásból hazaérkező legény, midőn czéhba ki- 
ván jutni, köteles mesterművét (remekét) késziteni, mely szo- 
kást a leveliró nem hibáztat ugyan , de annál inkább azt, hogy 
— a mint ő irja — ilyenkor a látómester mellé még két 
egyént szoktak kinevezni, kik ott dalidóznak az ifju költségén 
az ételekkel italokkal rakott asztal körül, mig a remek elké- 
szül, miáltal az ifju mindjárt pályája kezdetén csaknem minden 
fillérét feláldozni kénytelen ! – Hogy ezen szokás igy van-e 
más városokban is, nem tudjuk, s arról nem is vettünk érte- 
sitést; azonban ugy hiszszük, hogy sokkal szebb és okosabb 
volna, ha a mű remek készitöőt egy szobába bezárnák a szük- 

séges anyagszerekkel és eszközökkel, a mint hajdan az ügy- 

védségre készülőkkel szokták tenni a kir. táblán, — és midőn 

munkája kész, akkor azt birálat alá vennék. Az életbe épperm 
akkor lépő fiatal ember igy semmi felesleges kiadással nem ter- 
heltetnék. Az éltes czipészek vagy bárminő czéhbeli emberek 

megfogták már eléggé az életet, hogy egy fiatal szegény pá- 
lyatársuk lakomájára ne szoruljanak. Ájánljuk ezt mindenféle 
czéhok figyelmébe. 

— Ha az inditványban levő uj szervezés véghez mehet, 
mint irják, csak félannyi zsandár lesz, mint eddig volt. 

— Közelebbről azon hir indult meg, hogy ama rendelet, 
minélfogva 1860-ban a sorozás elmarad, most visszavonatnék. 
Nem tudjuk mennyiben van alapja, annyit azonban látunk a 
„Fortschritt"'-ben, hogy a prágai tanács az ifjuságot falraga- 
szokban hivja fel, hogy a kötelezettek álljanak készen a „,so- 
rozásra." 

— Mint irják, az országos pénzügy-igazgatóságok (Fi- 
nanzlandes-Direktionen) is el fognak töröltetni, s azok teen- 
dője a kerületi hivatalokra bizatni, az ellenőrzési mód is egy- 
szerüsittetik, s a legfőbb számvevő hivatal megszünik. Mind- 
ez a kormány uj, gazdálkodási elvének kifolyása. 

–- Magyarországra nézve a dohányterme- 
lés föltételeinek könnyitése végett Ő Felsége, a csá- 
szár, megrendelte, hogy egy különös bizottmány allakittassék 
báró Baumgartner elnöklete alatt, a pénz- és belügyminiszte- 
rium tagjaiból, s oly gyakorlati tapasztalattal biró egyénekből, 
a kiket a főherczeg-főkormányzó nevezend ki. 

—- Bécsben közelebbről „Oesterreichische Akademie" 
czim alatt egy vállalat indult meg, a melynek czélja oly szellemi 
dolgozatokat adni közre a melyeket osztrák irók irtak, s nyom- 
tatásban még nem jelentek meg. A vállalat irányelve: a hazai 
viszonyok helyes felfogását mondák, beszélyek és népszerü tu- 
dományos értekezések alakjában szélesebb körben terjeszteni. 
Az első kötet már megjelent, szépirodalmi-tudományos tar- 
talommal. 

— Mint az „Agramer Ztg." biztos kútfőből irja , Ő cs. k. 
Apostoli Fölsége Horváthország és Szlavonia részére egy jel- 
záloghitel-intézet fölállitására legmagasb engedélyt adni mél- 
tóztatott, s az ebbeli legmagasb engedély a zágrábi helytartó- 
sághoz már megérkezett. 

— Az Allg. Ztg."-nak irják Lembergből : „Mint Krakkó- 
ban ugy itt is a belügyminiszterium egy rendelete folytán a po- 
litikai hatóságok a felek irányában az illető falusi s városi köz- 
ségekben a lengyel és rusznyák nyelvet hozták alkalmazásba, 
csakhogy a rusznyákok kötelesek a cyrill helyett a latin betü- 
ket használni. Az itíteni Przeglad „Pownzechny" czimű lengyel 
lap egy szigoru kifejezésekkel teljes megintést kapott, mely 
által kényszerittetik ugy a zsidók elleni invectiváktól óvakodni, 
mint az osztrák patriotákat az ugy nevezett „nemzeti párt" 
további magatartására nézve megnyugtatni. 

— A „Wiener Ztg" irja : „Ha Kossuth éppen most W. 

M. Adamhoz Glasgowban kibocsátott levélbeli manifestuma által 
a világnak diadalmasan hirdeti, hogy mihely Olaszországbani 

megjelenése tudva lön, azonnal több mint 4000 magyar szökött 

át, s e mellett számos osztrák tisztet a csatatéren 

saját legényei gyilkolták le, ezt mi is közöljük azért, 
hogy a nemes magyar néptörzs (Volksstamm) is tudja, és bélye- 
gezze meg ezen neki tulajdonitott infamiát! A milanói ujság 
pedig ujjongva nyilvánitja, hogy a Corso di Porta Romano há- 
romszinű lobogókkal van diszitve, s minden ut örvendező né- 
zök csoportjaitól elfoglalva , mivel 600 magyart várnak, a kik 
zászlójukat odahagyva , Villafrancából megszöktek, s Cremo- 
nán át nyomulva jönek. E hir czáfolatra se méltó. Mindenesetre 
igaz, hogy átszökések történnek, f. hó 14-dikén is Veronába 
egy csapat lombardiai katona érkezett, a kik azelőtt a főherczeg 
Albrecht-ezredhez tartoztak, a kik Piemontnak átadva voltak, s 

az ottani szolgálatból megszökve, itten ujból felvétetni ohajtot- 
tak. Ezek közt van egy örmester, a kinek kétszeri szökési ki- 
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sok erővel birsz arra, hogy megérteni nem 

akarva kétes szavaiddal tört üss szivembe. 

De én nem fogok előtted rimánkodni, ám 

szived kétes szenvedélyének áldozatául dobd 

oda magad. Tessél mágadnak különös talá- 

nyosságodban, s alázz meg engem azon kép- 

zelettel, hogy kit ugy szerettem, azon hölgy 

engemet titkosan kigunyol; elszomoritani fog- 

hatsz, de nem megrenditeni szóadásomban. 

Vas kitüréssel fogok várni Margit, mig végre 
szivedet megérthetem. Természetes, hogy e 
helyzet nem fokozza szerelmemet, mert a va- 

lódi nemes szerelem alapja csak a legtisztább 
bizalom lehet; hidegséged pedig még önbi- 
zalmamat is megrenditi. Csak azt akartam e 

szempillantásban mondani, hogy én szivedet 
és szavadat éppen oly mérvben adom vissza, 

a mint lelked óhajtani fogja. Sorsodnak egy 
hajszálát sem tartom kezemen, mely által a 
legkisebb erőszakot is tehetném szived felett. 
Urnöje vagy érzéseidnek, s ha ez előttem égi 
malasztnak tetszik, én azt ki nem erőszakol- 

hatom, ha hiában könyörögtem birásaért is- 

teneimnek. 
— Te jó vagy, nemeslelkü vagy, büsz- 

keségének tarthat minden hölgy. - Szólt 
szomoruan Margit. 
— E hideg bók nem elég. Én nem egy 

leány büszkeségének, hanem szerelmének aka 

rok tárgya lenni. Mi ezen bók, melylyel ko- 
moly khérdéseim elől kivágsz? Szavaidra most 
arczod nem lelkesül, kebled nem emelkedik. 
Ez nem öszinteség, ez az udvariasság nyel 
ve. Egykor ha kezed megragadtam , arczod 

lángtól égett, ha bus valál s átkaroltalak, ké- 
ped földerült, megmondád apró szenvedései- 

det, elpanaszlád ha Menyhért boszantott, vagy 
ád megfeddett. Én nevettelek s vigasztal- 

Ha bus valék, hozzám jöttél, s nem 

nyugtot, mig föl nem viditál. Hová 

tt most mindez édes boldogság ? hová a 

sok kedvkeresés, most midőn oly ponton ál- 
lunk, hogy örökre egymáséi legyünk ? Ar- 
czod hideg közelemben, Szemeidben szóra- 

Kozottság dl, együttlétünk nem lelkesit, mintha 

a szerelem robottá vált volna nálad, mintha 

nem oltár elébe, hanem máglyára, áldozatul 

készülnél. Oh Manrgit ne ölj meg talányos- 

ságoddal. 
= Miklós bocsáss meg nekem, — szólt 

Margit s Jármy keblére borulva, zokognikkezdett. 

= Oh kételyek pokla, szólt ingerülten 

Jármy, — miért bocsássak meg ? mondd mit 

vétél ellenem ? Nem szeretsz, ez nem bünöd, 

söt erényed, ha kivallod most, mielőtt oltár- 

nál esküddel lecsalnál. Szánj meg engem, 

nézd e nyugodt kedélyt, melyet az élet vi- 

szontagságai meg nem zavartak soha, a ké- 

telyek most mint összedulták. Ezer halált örö 
mestebb hordoznék, mint e kin-órát. Légy 
öszinte, nyilatkozzál, mi lelt ? 

- Ohn miért nem tudok meghalni! — 
szólt Margit, s könnyeitől elfojtódva a szom- 
széd szobába rohant, hol magános fájdalmai- 
nak adta át szivét. 

Jármy a legkiállhatlanabb lélekingerültség 
között maradott magára. Faggatásainak ered- 
ménye csak nagyobb kétely s talányosság 
lön, mi öt szerfelett kinozta. 
— Miért kért ő tölem bocsánatot ? minő 

titkos bünérzet az, mely szivét terheli ? Mit 
jelent e talányosság egész viseletében, mit e 
látszó bünérzet és feltörő keserv ? Mi lehet 
egyéb ez, mint hogy szive vagy megválto- 
zott s uj érzelmeket fogadott el, vagy pedig 
most a teljesedés közeledtekor érzi, hogy 
szive nem kielégitő szerelemnek hódolt; s 
egyenes jelleme, szóadása szentségének ér- 
zete tiltja öt a visszalépéstől. Oh bár e ne- 

mes alapja legyen megrendülésének, vissza- 

adom én szavát az álmaiban csalódott sziv- 
nek, s kibékitem meggyözödésével, kibékitem 
ha engem szerelmétől elhagyottat boldognak 

látand. De ha szive uj érzést fogadott el ő... 

s ha fogadott ? e sziv még szabad, s eleget 

tett kötelességének, ha ennyi önfeláldozással 
küzd uj érzelme ellen. Az én kötelességem 
feloldozni öt ez alól, s eszközölni, hogy uj 

és boldogitóbb érzése által szerencsés legyen. 
Ah talán atyja mindent tud, s tiltólag lépett 

fel, s a lányt nem becsületérzés, hanem a 
gyermeki félelem erőszakolja szóadásához ? 
Ez legrettentőbh volna. Ez esetben még be- 
csűlését sem birhatnám. Tisztába kell jön- 
nöm vele, széttépnem talányosságát; a felger- 
jesztett bizalmatlanság e pontján ő nőm 
nem lehet. 

Agyán oly nehéz kábulatot érzett, hogy 
az örültségtől kezde remegni, a különben oly 
hidegen s mélyen észlelni tudó fiatal. 

Kirohant a szobából, a várból, a város- 
ból, s rövid időn azon bérezormokon látjuk 
öt szaladni kinai elől, melyek délről bájos 
lánczozatokban kisérik a völgy menetét. 

Estvefelé tért viszsza a várba, de még 
ki nem rajonghatá szenvedéseit, s annyira za- 
vart volt, hogy az uton sebes haladtában egy 
szembejövő fiatalt szinte legázolt. 
— Eh az ördögbe, leversz lábomról Jár- 

my — hallatszék az ifju élénk hangja. 
—– Ki vagy ? — kérdé Jármy, zavartan 

tekintvén az ifjura , kit azonban rögtőn tel- 
ismert, s kezét nyujtá neki. - Béldi Kele- 
men ! mi jó sors hozott körünkbe ? én ugy 
hallám, te Bethlen Gáborral bujdosál ki. 
— Csitt ! csöndesen , — szólt Béldi, – 

ti mit miveltek itt ? én azért jöttem, hogy 
csatlakozásra hivjalak föl, s ti hódolóiratokat 
küldöztök Bástához. 
— Mi reményünk lehet elzárva hazánktól, 

s elzárva népétől, melynek segélye nélkül 
soha meg nem menthetjük a hont ? 
— A kipusztult néppel mire sem mentek, 

ha külerő nem segit. Érdély ereje, virágja 
ki van ölve. Kül segély kell nekünk. Én a 
mult héten kisértem Belgrádba Bethlent, ki a 
legjobb biztositásokat kapta a töröktől. De 
hol vagy szállva ? este megkeresleks többet 
beszélünk. 
— Szállásom a Kapronczai háznál, Bo- 

ronkayval egy telken. 
— Éppen vele is találkoznom kell, mert 

a vén köszvényes Borbély Györgygyel nem 
sokra mehettem. Én Bethlentől éppen utasit- 
va vagyok Boronkayhoz, hanem megvallom 

egy jelenet nem kis zavarba hozott. Mit vélsz, 
bizhatni még e férfi honfias jellemében ? 
– Nem képzelem mi gerjesztheté fel 

gyanudat ellene ? Midőn Boronkay megszü- 
nik igaz hazafi lenni, akkor a kék égen egy 
csillag sem marad, — szólt Jármy. 
— Nem titkolom el, — válaszolt Béldi- 

én Boronkay leányát naponta látom ablakom- 
ból a Vajdáék kertjében Lódival, az ismert 
rácz vezérrel bizalmasan időzni. Te is tudod, 
hogy ez ember Bástának jobb keze : hogyan 
engedhet Boronkay leányának ily férfival 
bizalmas találkozásokat ? 

Jármy lelkén iztoztató kinérzet vonult el, 
nem hallhata leverőbbet , mint hogy válasz- 
tottja a leggyalázatosabb szerelmi viszony- 
nyal gyanusittassék. 
— Az lehetetlen, — szólt hévvel, — te 

bizonyosan nem ismered jól Boronkay leá- 
nyát, s valakivel összetévesztéd. 
— Meglehet! —– szólt Béldi, - én őt 

csak egyszer láttam pár év előtt, de ha ne- 
ked tetszik, kifürkészheted. Itt szobám kul- 
csa, a nyugati ablak szögletéből a Vajda kert- 
jébe láthatsz, a hölgy, kit én Boronkay leá- 
nyának gyanitok, most is együtt van ott 
Lódival. 

Jármy átvévén a kulcsot, inkább rohant 
mint ment Béldi szállására , kitekintve az 
ablakon, arcza most kilobbant, majd elhal- 
ványult, a legnagyobb lélekvihart árulva el 
változatjain. 

Látta Margit nevelőnőöjét egy pavillonban 
a Vajda leánynyal elmerülten időzni, mialatt 
künn Margit rózsákat szaggatott, s pajzán 
enyelgéssel szórta leveleit Lódi szemei közé. 
A rácz vezér Margit felé szaladott, a leány- 
ka futott előtte, olykor rózsákat szórva visz- 
sza az ifjura , mig nem végre az beérte a 
leányt, s forrón ölelte keblére, Margit oda- 
olvadva, védtelen hagyta arczait a férfi csók- 
jai előtt. 

(Folytatás,) 



sérlete meghiusulván, most harmadikszor mégis sikerült a fog- 

ságból megszökniecsakhogyaz ő császárát szolgálhassa.té(P. LI.) 

— Áz ,„Allg. Zeit. 17-dik számában egy berlini levelező 

irja : „Meg kell adni a magyaroknak , hogy ha saját érdekeik- 

ről van szó" pénzben nem fösvénykednek. Az olasz háboru 

alatt Vogt K. irányában igen háládatosak voltak, a mi
ből ő 

maga is saját védiratában mi titkot sem csinál. És most ezen 

emberek saját kakuktojásaikat a német szabadelvüség 

parázda billegető fészkeibe tojják, mely Magyarország ön- 

állásaért rajong, de azt egészen rendén találja , ha az orru- 

kat fennhordó magyarok által a németség lábbal taposta- 

tik. Azonban a „puszta"t ezen félbarbárjain ak (már t. i. 

a magyaroknak) nincsenek buzgóbb barátjai a mi bennlakó s aj- 

tó-zsidóin knál— ezen nemnémeteknél, a kik egy garasért 

— csakhogy az ezüst legyen — az összes németséget eladnák, 

vagy helyesebben elcsereberélnék az idegeneknek , természete- 

sen mind a szabadság érdekében , és a Jehova tiszteletére." 

Igy irnak rólunk és a zsidókról. Vajjon ha mi ily hangon ir- 

nánka németekről, nem mondanának-e méltán ők minket nem 

fél, hanem tökéletes, s a műveltség legutolsó rétegén álló 

egész barbaroknak? Hanem ennek daczára ne vegyünk 

szivünkbe gyülöletet a németek iránt, mert egy nagyobb és jó- 

zanabb rész egészen máskint beszél és ir rólunk, Maga az Allg. 

Zeit. is érzi, hogy levelezője a toll helyett szurtos lapátot for- 

gat kezében, s a ,„puszták barbárjait't egy szerkesztő glossá- 

Dan oda modificálja, hogy „természetesen itt nem azon igen is 

mivelt magyarokat kell érteni, kik ottan nagy számban ta- 
lálhatók". Hanem ez gyönge neme a kimentésnek, mert bizo- 
nyosan a nemzet miveletlenebb osztálya a külföldi irodalomra 

befolyást nem szokott gyakorolni. 
— A mint a „N. Nachrichten , Fortschritt, Wanderer s 

O. D. P." irják, Pesten január 16-án adtákelé Egressy föllépté- 
vel „Brankovics György"" drámát. A Pesten jelenlevő szerb 
ifjuság nagyszámmal jelent meg a szinházban. A művész meg- 
jelentekor koszorukkal virágcsokrokkal üdvözöltetett, melyek 
magyar és szerb nemzeti szinü szalagokkal voltak ékitve: „Zsi- 
vio magyart „éljen a szerbf hangzott erre élénk és lelkesült 
kiáltozás, mely nehány perczen át tartott, s ez gyakran ismét 
lődött, midőn a darabban a magyar és szerb testvéri viszonyát 
ról volt szó. — Szinház után a szerb és magyar ifjuság együtt 

lakomázott. 
– A magyar Akademia legutóbbi ülésében az el- 

nök, Desseffy Emil gróf jelentette a jan. 16-ig hozzá beérke- 
zett aláirásokat az Akademiára. (Megjegyzendő, hogy a kibo- 
csátott aláirási ívek közül eddigelé még csak alig egy-kettő ér- 
kezett be.) Adakoztak eddig : a kalocsai érsek az Akade- 

mia házára 5000, a tökeszaporitására 5000 frttal; a györi 
káptalan a házra 500 frttal; a kegyesrend a házra 500 
frttal; gr. Nákó Kálmán a házra 1000, a tökéhez 4000 frttal; 
gr Apponyi György a házra 1000, a tökéhez 2000 frttal; 
gróf Waldstein János a házra 1000, a tökéhez 2000 frttal; 
ifj. gr. Zichy Ferencz a házra 1000, a tökéhez 2000 frttal; 
b. Jósika Sámuel a házra 1000, a tökéhez 2000 frttal; Wo- 
dianer Móricz a házra 1000, a tökéhez 4000 frital; Wodia- 
ner Albert a házra 1000, a tökéhez 4000 frttal; b. Podma- 
niczky Frigyes a házra 500, a tökéhez 1000 frttal; gr. Beth- 
len Józset a házra 500, a tökéhez 500 frttal; Gorove István 
a házra 1000 frttal; hg Pálffy Antal a házra 1000, a tökéhez 
2000 frt; az esztergami káptalan a házra 500 ft; Lo- 
novics József a házra 100 ft; gr. Pallavicini Alfonz a 

házra 2100 ft (részvényekben); Szalacsi István a házra 200 

fi; a budaitakarékpéztár a házra 2000 ft; gr. Almásy 

Dénes a házra 2000, a tökéhez 2000 ft; a békés csabaiak 

a házra 500 ft; Lángh Ignácz pesti ügyvéd a házra 1000, a 

tökéhez 1000 frtital. Ezenkivül jelentette a titoknok, hogy Su- 

jánszky Antal helybeli plebános ur, mindaddig, mig az Aka- 

demia háza föl nem épül, évenkinti 100 frtra kötelezte magát. 

Mindezen , a fönn kitett napon bejelentett adakozások eredmé- 

nye tehát : a házra 24,500, a töke szaporitására 36,500, ösz- 

szesen 61,000 frt. - Az Akademia hazafiui köszönetét nyilvá- 

nitá mind a nemeslelkü adakozóknak, mind a buzgó elnöknek. 

Nemzeti szinhaz. - Szombaton 21-ikén „Essex gróf" a 
föszereplőknek (Erzsébet Polakovicsné, Rutland grófnő Priell 

K, Essex Paulay) helyes müködésével s népes közönség előtt 

adatott a vendég művésznő jutalomjátékául. A jutalmazott nő 

többszörös éljenzésekkel, kihivásokkal, koszorukkal, s ha jól 

értesültünk értékes emléktárgyakkal is megtiszteltetett. 
Vasárnap 22-kén „A Czigány" irta Szigligeti. Rózsi sze- 

repét Priell K. adta nagy hatással. Gyulai (Zsiga czigány) most 

is elemében volt. 
Hétfőn 23. „Ördög Róbert" opera az eddigi szerepkiosz- 

tással. 
Kedden januar 24. „Angelo," dráma, irta Hugo Victor. 

Prielle K. (Bragadini Katalin) , Pollákovicsné (Thisbe), Paulay 
(Rodolfo) szépen müködtek a nagy közönség előtt. 

Politikai hirek. 

—- A Róma és Francziaország közti alkudozások 
távulról sem veszik azon engesztelékeny fordulatot, minőt a 
„Pays* és „Patrie"t egyidőben kürtőlének. Compieta atya a ró- 
malszéknek egy igen határozott hangu sürgönyét vitte Pá- 

risba, melyben a pápa válaszol Napoleon császár levelére; 
kinyilatkoztatja, hogy az egyházi állam fentartása az összes 
katholikus kereszténységet érdekli, ugyanazért a pápa Napoleon 
császár javaslatinak visszautasitását lelkiesméretbeli kötelessé- 
gének tartotta. Sőt ha az „Ind. belge"t egy közleményének hitelt 
adhatni, a sz. atya még a franczia örseregnek Rómából való ki- 
vonulását is kivánná. A franczia császár levelére adott válasz 
mint irják, a sz. collegium által lett volna meghatározva, a hol 
Antonelli bibornok kibékülése is megtörtént volna azon fő- 
papokkal, a kik politikai véleményeikben ellenségesen állottak 
eddig szemközt az államtitkárral, azonban most a szent széket 

fenyegető veszély óráiban az eddig ellenkező nézetek egyesü- 
lése jött létre. A „Moniteur" kétségkivül nemsoká késend a 
pápa levelének közlésével. S mindezek után mi fog történni ? Ha 
oly áldozatról volna a szó, melyet a sz. széknek még ezentúl 

kellene tényleg hozni, akkor Napoleon császáron állana, az ő 
Rómától visszautasitott követelésének érvényt szerezni. Ámde 
e követelések tényleg már valósulvák, azok a tartományok, 
melyekről a sz, széknak le kell mondani, az ő uralma alól már 
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önkényüleg kivonták magokat, itt hát a pápai tekintélynek ko- 
rántsem csupán fentartása, sőt inkább visszaállitása forog kér- 
désben. Ez pedig csak is anyagi erővel lenne eszközölhető, s 
hogy a római széknek joga van ez erőt saját felzendült alattva- 
lói ellen alkalmazásba venni, azt a benemavatkozási elvnek 
párthivei sem vonják kétségbe; csak az a kérdés már, vajjon a 
római kormány rendelkezhetik-e az erre megkivántató anyagi 
erővel vagy nem? A római hadisereg számára ujabbidőben az 
egyházi államon kivül is történt toborzások oda látszanak mu- 
tatni, hogy a legatiók visszahóditását csakugyan szándék meg- 
kisérleni. Egy ily vállalat kimenetelét természetesen előre nem 
lehet megjósolni; csak annyit tarthatni valószinünek, miszerint 
Francziaország mindent megteend arra, hogy a harczot egyáta- 
lában megakadályozza. Mily eszközökkel teendi, egyelőre csak 
gyanitni lehet. Talán parancsot adand a franczia örségnek Ró- 
mából leendő kivonulására, hogy a pápai serget magában a fő- 
városban nélkülözhetlenné tegye; egyszersmind pedig siettetheti 
a közép-olaszországi kérdésnek végképpi megoldását, hogy 
Szárdiniának jogot adjon a beavatkozásra s a pápai hadsereget 
megfoszsza a sikerrei minden kilátástól. Azután minden attól 
fog függeni, mily állást veendenek a nagyhatalmak e kérdés 
irányában. Francziaország legalább a pápai irat megér- 
kezte előtt még mindig mutatottnémi kiméletet a sz. szék iránt; 
Garibaldi legujabb kiáltványának közzététele, mely a pápai 
széket a legtulzóbb kifejezésekben támadja meg, Francziaor- 
szágban meglon tiltva; mi történik a pápai válasz után, a leg- 
közelebbi napok megmutatják. Hogy A u sztria fegyveres kéz- 
zel nem vegyülend belé a harczba, az a „Wiener Ztg"' legujabbi 
jegyzéke daczára is bizonyosnak látszik; abban legkisebb nyi- 
latkozat sincs Ausztria czéljai iránt, az csakis tagadja az au- 
sztriai kabinet bármely erre vonatkozó nyilatkozatának léteztét, 
mert hozzá semmi kérdés sem volt téve, a mely ily feleletre al- 

kalmat nyujthatott volna. A létező tények, különösen a hadsereg 
nagybani leszállitása, valóban fölőslegessé is látszottak tenni 
minden ily kérdést. Hogy az olasz háboru alatt semlegességben 
maradt hatalmak nehezen fognák magokat egy ily beavatkozásra 
rábiratni, az igen valószinünek látszik, s e szerint a béke fen- 
tartása a jelen pillanatban egyes-egyedül altól függ, mire hatá- 
rozandja el magát a római udvar a meglevő s tálán még léte- 

sülendő tényekkel szemben. 
— Hogy párisi lapok Savoy a és Nizza megszerzését 

bővebben nem tárgyalják, a „N. Ztg" szerint magasabb intés 
következményének látszik : mert hogy Cow leylord ezen kér- 
dést Londonban szóba hozta, a porosz lap bizonyosnak tartja. 
Ugy hallja e két alternativa körül forog a kérdés : vagy Fran- 
cziaország egyez bele az annexióba a fentebb emlitett két tar- 
tomány neki engedése fejében; vagy egy önálló közép-olaszor- 
szági királyság állittatik fel, legfeljebb egy piemonti secundo- 
geniturával. Az első esetben állitólag kész lenne Francziaország 
a két semleges területet, Faucig nyt és Chablaist Svájcz- 
nak átbocsátani. 

-A franczia császár mintha érzené, hogy a sz. szék elleni 

terveivel igen is nagy fába vágta a fejszét; mindenkép igyekszik 

ez ügyet népszerüvé tenni. Ezért lön megengedve, hogy f. hó 

12-ke óta Páris utczáin árulhatni a császárnak a pápához 
intézett iratát. Az olasz háboru óta több okmányt nem volt 

szabad nyilvánosan árulni. Ily czélból foly az oly vidéki lapok 
megintetése is, a melyek tulon tul buzognak a pápai ugy 
mellett. - A hadugy miniszterium 400,000 pár sarut készittet 
a hadsereg számára. — A császár nem bocsátotta maga elé 

a törvényhozó gyulésnek néhány katholikus tagját, a 
kik jelenteni kivánták, hogy a különben békés földnépe sok helyütt 
nehéz aggályba esett , mert ott érzi magát sértve, a hol legér- 
zékenyebb: önnön hitében. A képviselők tehát emlékiratot ké- 
szitve, beadták az udvarba. 

— A hivatalos „Wiener Ztg." jan. 20-ikán ezt irja : „A 
„Times"" azt mondja, hogy Ausztria , Angolország felszólitá- 
sára kijelentette volna, hogy ő nem akar semmi uj olasz hábo- 
rut kezdeni; de ha a herczegek vissza nem helyeztetnének, til- 
takozni fog Francziaország jogtalankodása ellen. Mi azt hisz- 
szük, hogy semmi ily feleletet nem lehetett adni, mivel sem- 
mi kérdés sem volt téve.6 

— Az olasz kérdés e télviz idején is közelget érettségé- 
hez : jó napja , égalja van, látszik, A franczia politika uj for- 
dulata most már szilárdan áll, Anglia magatartása meglehető- 
sen világos, Ausztria helyzete nem kevésbbé; a mi azonban 
az olaszok terveit illeti; A „Gazetta di Millano"t jó forrásból 
hiszi jelenthetni, mikép a turini kormány el van határozva, 
Közép-Olaszország tényleges bekeblezését végrehajtani azon 
esetre, ha a congressus nem jöne létre. „Ezen rendszabály — 
mondja a milanoi lap — a népség által ujongva üdvözöltetnék, 
és a kormánynak az egész nemzet bámulatát s háláját szerezné 
meg! Miután Victor Emanuel február elején váratik Milánóba, 
ezen időszak leend az, midőn az uj tartományoknak ezen, min- 
dig általánosabbá való óhajtásai eléje fognak terjeszteni. Az 
olaszok a Romagnában történhető fegyveres összeütközés lehe- 
tőségében uj okot látnak a bekeblezés siettetésére. E tény siet- 
tetését tarták Párisban is gr. Cavour főfeladatának. Ö mint 
szinte átalánosan tudva volt, legnagyobb ellene bármely külön 
királyságnak , s honfiai inkább is látják benne az olasz mint a 
szárd minisztert. 

– Antonio Salvoni bresciai érsek következő 
folhivást bocsátott ki az olasz clerushoz: 

„Fölhivunk benneteket öszinte szót intézni Rómába IX. 
Pius nemes és szent lelkének fölszabaditása végett azon kötelé- 
kek alól, melyekkel öt az idegenek körülhálózták, és hogy a 
közös atya előtt gyermekeinek valódi helyzete földerittessék és 
azon ohajtások, miket az olaszok hozzá intéznek, ismételtesse- 
nek. Mondjátok meg neki, hogy Olaszorsság az ő szellemi hatal- 
mát se nem támadla meg, se nem szándékszik megtámadni, 
hogy Olaszország éppen nem szándékszik a Wiklef és Arnold 
korát ujból fölidézni, hogy Olaszország katholikus akar maradni; 
de azt is mondjátok meg, hogy mindaddig, mig Róma idegen 
fegyvereseket gyüjt maga körül, hogy a népek akaratát erősza- 
kos vérontással fojtsa el, hogy mindaddig, mig a papság a sza- 
badságra törő népek ellenében ellenzéket alkot, a vallás és pap- 
ság sulyos károkat szenved. Mondjátok meg neki, hogy azon 
napon, melyen Krisztus helytastója a világ előtt, mint a szabad- 
ság védelmezője és mint az el nem ismert nemzetiségi jogok 
boszulója tünteti föl magát, azon népeket, kik ma vele szembe 

állanak, lábainál látandja a legnagyobb engedelmességgel és 
tisztelettel fogadva tanácsait; hogy látni fogja ekkor az egyház 
legnagyobb diadalát, mint Krisztus igéri: Fiet unum ovile et 
unus pastor. (Lesz egy akol és egy pásztor.) 

— Ca vourgróftehát ismét visszalép a villafrancai béke- 
kötés folytán elhagyott miniszterelnöki székére; nem azt je- 
lenti-e ez, hogy a franczia politika már azon ösvényre lépett 
ismét, melyen gr. Cavour kivánja azt az olasz vagyis inkább 
szárd érdekben látni ? E politikának egyes czéljait már leleplez- 
tetve látjuk; vannak-e annak még oly czéljai is, melyeket csak 
ezután ismerendünk meg ? ezt még be kell várnunk. Annyit talán 
előre mernénk mondani, hogy gr. Cavournak isméti szinre lépte 
Közép-Olaszországban s másutt a csallakozási mozgalmakat 
nemcsak mérsékelni nem, de sőt fölélénkiteni fogja. Lombardiá- 
ben az annexio érdekébeni mozgalmak különösen már a válasz- 
tások alkalmával igen élénken nyilatkoztak; minden jelöltnek 
kötelességévé tétetett a választó testületek részéről, hogy Kö- 
zép-Olaszországnak Piemonthoz csatoltatása mellett erélyes szót 
emeljen. Toscanában, hol gr. Walewszki visszalépését az ideig- 
leneg vége gyanánt üdvözlék, ugy az ottani mint az emiliai 
kormány egy közös előterjesztvényen dolgoznak, melyet a nyu- 
gati hatalmaknak szándékoznak benyujtani, azt jelentvén ki, 
hogy a mostani interregnum sokáig többé nem tartható. Pármá- 
ban, mely egyszer már oly sajnos esemény szinhelye volt, ujab- 
ban ismét vásári zavargások fordultak elő. A népalja jan. 7-kén 
osszecsoportosodott, semmi más indokból, mint hogy a bor és 
kenyér árainak leszállitását kieszközölje; jan. 9-én ismétlődtek 
e jelenetek, de már politikai álcza alatt: az összecsödült nép 
Garibaldi visszahivatását s a pármai nemzetőrség ezredesé- 
nek letételét követelé. Az örcsapatok beavatkozása s több befo- 
gatásnak eszközlése véget vetett ugyan ezen tisztátlan szándéku 
zavargásnak; de kikezeskedikróla, hogy ily jelenetek még sok- 
kal veszélyesb alakban s talán nem sulyos következmények nél- 
kül nem fognak-e megint ismétlődni, sőt mindinkább terjedni? 
kérdhetik a toscanai előterjesztvény készitői, s igy egy igen al- 
kalmas érvvel ismét gyarapodtak az – annexio mellett. 

A csatlakozási mozgalmak gróf Cavour kormányra lépté- 
vel most valószinüleg terjedelemben is nyerendnek még. Flo- 
renczben máris egy junta alakult, azaz : mint magát nevezi, 
„Róma városa s az egyházi állam küldötteinek szabad gyüleke- 
zete", melynek tagjai tüstént első ülésükben az egyházi é svi- 
lágilhatalom összetérhetlenségét fejezék ki s elhatározák, hogy 
„minden rendelkezésre álló eszközt fölhasználandnak, hogy e 
vegyes kormánytól megszabaduljanak." Egyszersmind egy 
állandó bizottmányt nevezének ki, mely Florenczben székelvén 
e határozat kivitelét foganatositani ügyekezzek s a könnyebb 
kivitel végett a franczia császárhoz segélyért folyamodjék. Mint 
látjuk az izgatás az egyházi államok számára már rendszeresit- 
tetik, s gróf Cavour bizonyosan megadandja annak a-nekikellő 
irányt is. 

A szent szék engedése s Antonelli bibornok leköszönése 
felöli hirek most is csak oly alaptalanok mint eddig voltak ; söt 
ha igaz egy londoni tudósitás, ugy a pápai nuntius Párisban az 
ideiglenes külügyminiszternek a szent atya egy sajátkezü tilta- 
kozványát nyujtá át a röpirat ellen, mely jan. 7-én, s igy már 

azon napon kelt, midőn a szent atya a császárnak dec. 31-diki 
levelét mindenesetre ismerte. A szent szék ezen határozolt 
ellenállása egyébiránt kitünik a franczia főpapok magatartásá- 
ból is. Morlot bibornok leköszönésének hire ujabban általá- 
nosan el van terjedve, valamint az is, hogy a lyoni érsek Bonald 
határozottan vonakodik a senatus legközelebbi ülésében részt- 
venni. A közvéleményre pedig kormány és papság egyformán 
ügyekeznek hatni; amaz nagy tömegekben terjeszti el a császár 
loyalis'"t levelét, a clerus pedig egyházi énekeket szolgáltat a 
tartomány népeinek áhitatos ajkaira, de melyekben nem sok ál- 
dás van a császár számára. S e harcz közepett ismét megjelent 
egy röpirat: „III. Napoleon és a papság" czim alatt. Foglalata 
polemia a papság ellen s uj benne föleg az, hogy a papságot 
inti, miszerint — politikai ügyekbe ne elegyedjék. 

Verona, jan. 17. Itt naponta panaszok érkeznek azon bo- 
szantások és bántások miatt, melyekkel a piemonti és közép-olasz- 
országi előörsök a mi határőreinket illetik. Minap Ponti közelé- 
ben nóhány karabélyos egészen a határvonal közelébe jött, és az 
ottan örül felállitott pénzügy-öröket a legnagyobb bántalmakkal 
illették. Nemkülönben a modenai határon is a forradalmi párt 
hadcsapatai állal valóságos határsérelem köveltetett el, melynek 
következtében Lippert tbknak, a határsereg parancsnokának a 
hadsereg parancsnoksága által meghagyatott, hogy a helyszinére 
kimenvén, a dolog mibenlétéről személyesen meggyözödjék; egy- 
szersmind pedig a piemonti és közép-olaszországi badparancs- 
nokságok értesittettek, hogy ha az ily helytelenségek ismételve 
előfordulnának, akkor azok fegyverhatalommal fognak viszsza- 
utasittatni. A következmények majd az okozókat fogják sujtani. 
Annyi bizonyos, hogy a két egymással szemben álló hadsereg 
közti viszony igen feszült, és a véres összeütközéstől naponta 
félni lehet. Itt is ugylátszik meg vannak győződve, hogy az uj 
háboru elkerülhetetlen, s mindenki a báboru aggalmaival bibe- 
lődik. Demonstratiok sem hiányzanak, s minthogy erre ez idén 
a szinházak nem alkalmasak; a falragaszok vétetnek igénybe. 
— Tartományunkban a közbátorság, fájdalom ! még mindig za- 
vartatik, s éppen tegnap is a St. Bonifacioba vezető uton egy 
óra alatt 4 fegyveres rabló által két rendbeli támadás vitetett 
véghez. Itt néhány nap óta alkalmasint az uj hadseregszervezés 
következtében, igen élénk katonai mozgalom vehető észre.(M.S.) 

A „Trieszt Z."-nak irják Milanoból e hó 12-kéről: 
„A készületek itt nagy erélylyel folytattatnak. Az öszszes, ko- 
rábban osztrák szolgálatban állott katonaság behivatik és tekintet 
nélkül korábbi szolgálati éveire a sorezredekbe beosztatik; 
ágyuöntődék állittatnak, puskák vásároltatnak és ujonczok hi- 
vatnak be. Igen sokat használ a kormánynak mostani törekvé- 
seiben kilátásba helyezhetni a franczia segélylyel megkezdendő 
háborut; e kilátás valószinüségét emeli azon körülmény, hogy 
a milanoi helyőrség 7000 emberrel szaporittatott. Itt átalánosan 

pontosittatik. 

– Kopenhaga, jan. 11. A „Br. Ztg.44-nak irják: „A 
zendülő föllépések a rendőrségi tudtuladás daczára a mult éjjel 
is ismételtettek, és pedig oly mérvben, hogy végre nem maradt 
egyébb hátra, mint katonai hatalommal közbejárni. A domonstra- 
tiók ez alkalommal is főképpen Danner grófnő és Blixen-Finecke 
báró ellen voltak irányozva ; a lapok lassankónt mindinkább bes 

állitják, hogy az Alpeseken 10,000 főnyi franczia hadsereg ösz-



vallják, hogy e zenebonákban a tanulók is részt vesznek, A ka- 
tonai közbenjárás következtében a zenebonások közöl tegnap is 
többen elfogattak. Most már kitünik, hogy nem csupán a köznép 
teszi e zenebonákat, mert többen az elfogottak közöl a jobb osz- 
tályokhoz tartoznak. A sajtó folyvást törekszik a Danner grófnö 
elleni közhangulatot izgatni. 

— Szt. Pétervár, jan. 3. Az „O. D. P." irja : Utóbbi 
hetekben T hun gróf a császári család valamennyi tagjának be- 
mutattaték s nem volt hiány az Ausztria képviselője iránti 
kitüntetésekben. Hogy azonban a két császári állam közötti vi- 
szonyoknak valamelyes változása nyilvánul-e azokban, azt egy- 
könnyen nem lehet állitani, s egyebek között a legtöbb hirlap- 
nak igen ellenséges magatartása Ausztria irányában ellenkezőt 
látszik bizonyitani. 

Az „Orosz Invalid" az ismert párisi röpiratnak egy, több 
mint őt hasábnyi czikket szentelt tegnapi számában. Ha a német 
„Szt. pétervári ujság" csak igen zárjelezett elismerést nyilvá- 
nitott, ezzel ellenkezőieg az „Ind." tökéletesen helybenhagyja 
a röpirat tartalmát. Szerinte a pápaság világi hatalma minden 
logikai alap nélkül való. A katkolikusok – ugymond — szent 
Péter örökségének nevezik a pápa birtokát: ez nem egyéb üres 
phrasisnál. Igen jól tudjuk, hogy a sz. apostol Tiberius és Cali- 
gula korában éppen semmi felett sem uralkodott Rómában. A 
Pipintől és Mathilde grófnőtől egymásra következett adományok 
csupán hübérek valának, és nem oly szándékból eredtek, hogy 
azok külön birodalom alapjául szolgáljanak. S háboruk és béke- 
kötések is különféleképen változtatták a pápai birodalmat, mig 
I. Napoleon az egyházi államot az ő Olaszországába be nem ke- 
belezé s Rómát a franczia császárság második fővárosává nem 
kiáltá ki. Ha nem fogott volna a ránézve oly vészhozó 1812-iki 
háboruba, akkor a legnagyobb hihetőséggel minden ugyanazon 
lábon maradt volna, és a pápa — a mint kell is hogy legyen - 
csak a kath. egyház feje, de semmiesetre sem lett volna ismét 
világi uralkodó is, a mivé ismét kijelőlé őt a bécsi kongressus. 
Az kézzel fogható, hogy az uj röpirat szándéka ugyanazon ke- 
rékvágásba helyezni vissza a pápát, melybe I. Napoleon VII. Pi- 
ust tette volt. Végül igy nyilatkozik az „Ind." „Nekünk, a kik 
ezen viszályos kérdésben nem vagyunk érdekelve, az a néze- 
tünk, hogy a röpirat alapeszméje helyes és igazságos. Szerző- 
vel mi is tökéletesen elismerjük 1X Pius papi méltóságát, de min- 
denekfelett Európa nyugalma és biztonsága fekszik szivünkön. 

— ,„A ,„,N. P. Ztg."6 szerint Oroszország erélyesen ellene 
volna a pápa megfosztásának. Azt beszélik -ugymond — hogy 
Sándor császár igy szólt volna : „Ha a királyok a forradalmá- 
rokkal lépnek frigybe, akkor tiz év mulva nem lesznek többé 
királyok. Egyébiránt a franczia császár olasz eljárásának hely- 
ben nem hagyásából még nem következik, hogy az orosz kor- 
mánynak kedve volna a franczia ellen tényleg föllépni. Az 
„Indép." egy orosz érzelmüű levelezője ugy tudja, hogy legkö- 
zelebb franczia részről kérdést tétetett Pétervárott az Au- 
sztriához való állitólagos közeledés iránt, azonban a felelettel 
a tuilleriák meg lehetnek elégedve. Levelező szerint a czár 
csak némi észrevételeket tett volna bizonyos elvekre nézve, 
melyek a hires röpiratban előfordulnak. Innen eredtek állitólag 
az emlitett közeledésről való hirek. 

— Madrid, jan. 16. A hadsereg előnyomulása a rosz 
időjárás által föltartóztattatván , mely a hajórajjali összekötte- l hiteles kutforrásból állitják tudni, hogy Vaillant tbnagy meg- 
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tést meggátlá, 14-kén folytattatott, egy igen tetemes haderő 
elleni ütközet után. A cubo negrói hegyek s mindazon ál- 
lomások elfoglaltattak, melyek a tetuani völgy fölött ural- 
kodnak. A 2-dik hadtest s a 3-iknak egy része vettek részt az 
ütközetben. Három század levágta a császár fekete testőrségét. 
A spanyolok részéről 300 ember lett harczképtelenné; az el- 
lenség nagyon sokat szenvedett. Rios tábornok hadosztálya 
Cubo negro környékébe megérkezett. 

A „Correspondencia szerint Tetuán a marokkói birodalom 
első rendüű városai közé tartozik; a szultán előtt nagyobb fon- 
tossággal bir mint Tanger. A lakosok száma mintegy 40,000. 
lélekből áll. A tetuáni nők szépségükről épp oly hiresek mint 
Spanyolországban az andaluziai nök. Tetuán nem fekszik a ten- 
gerszorosban, és igy birtoka, semmi politikai kérdéshez sem 
tartozik.6 

Ujabbak. - A , Morn. Post, azaz lord Palmerston 
közlönye jelenti, hogy legközelebb egy egyezmény fog meg- 
köttetni, melynél fogva „Közép-Ölaszorsz ág angol- 
franczia oltalom alá helyeztetik. Londoni politikai 
körökben beszélték azt is, hogy Anglia és Francziaország a 
köztük történt megállapodásnál fogva, nemsokára tudtul adand- 
ják az olaszoknak, hogy szabadon rendelkezhetnek sorsukról, s 
kijelenthetik általános szavazat által azon óhajtásukat , vajjon 
Piemonthoz kivánnak-e csatlakozni , vagy etruriai királyságot 
alapitani ? Közép-Olaszország népei tehát valószinüleg határo- 
zandnak és határozatuk a nyugoti szövetség oltalma alatt ál- 
land, s egyszersmind mint bevégzett tény lényeges pontját ké- 
pezendi azon londoni jegyzőkönyvnek, melyet aztán 
el- vagy el nem ismerni kellend. 

— Párisban az utóbbi tudósitások szerint várták , hogy a 
pápa csakugyan megszakitja a diplomatiai viszonyokat , mely 
esetre azonban a franczia kormány azzal fenyegetőzött, hogy 
Goyon tábornoknak mindjárt parancsot küld Róma odahagyására. 

— Párisból irják a , N. P. Ztg"nak, hogy Carignan 
hgnek jelenleg a legtöbb kilátása van az etruriai királyságra. 

— Az angol sajtóra s népre a legkedvezőbb hatást tette 
a császár levele. A „Times"t szerint: „a császár önmagát fö- 
lülmulta, s csodálatos pályafutása minden léptei között ez a leg- 
csudálatraméltóbb és legbecsesebb. Dynastiája szilárdulásában 
bizva, képesnek órzi magát arra, hogy a papi és világi bigott- 
sággal, mely a lelkiesmeretet bilincsbe verné, s népe erélyes- 
ségét zsibbasztaná, merészen szembeszálljon. Örömmelelismer- 
jük, hogy a francziák császára ezen államgazdászati programm- 
jával az állandó béke iránt lehető legjobb biztositékot nyujt." 

– Páris jan. 17. Az angol-franczia kereskedelmi szer- 
zödés az ismeretes szabad kereskedelmi alapokon meg van ál- 
lapitva. – A külföldön levő franczia követekhez intézett utasi- 
tások az utóbbi fordulat által kijelölt franczia politika mellett 
szóllnak. 

Páris jan. 18. Azon hir következtében, hogy Cavour 
ismét a kabinetbe lép, bágyatt hangulat uralkadott a börzén. 

Genuában a franczia intendatura egy idő óta minden kész- 
leteit hajóra rakatta, és ugy látszott, mintha a franczia csapatok 
előkészületeket tettek volna az ország elhagyására; de a napok- 
ban ismét mindent kiraktak a hajókból, és uj szállitmányokkal 
szaporitották. — Hire van, hogy uj 50,000 emberből álló fran- 
czia hadsereg jő Olaszországba; a milánói lapok mindemellett 
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tartja a főparancsnokságot, és hogy a magentai herczeg nem 
jövend Milanóba. 

– Rómában jan. 14-én ismét összeültek a bibornokok, 
valószinüleg azon sirgönyök következtében, melyeket Gyammont 
hg az azelőtti nap a sz. széknek átnyujtott. - Mint 14-ről ir- 
ják : a Márkákban nagy az izgatottság. 

A pápai kormány csakugyan szándékoznék megkisérteni 
a harczi szerencsét. Mint Bolognából jan. 14-én távirják : 
Az előtti éjjel több zászlóalj sietve Rimini-felé indult, mivel 
a pápai hadak partraszállásától tartottak. 

Verona, jan. 18. Az osztrák pénzügyőri állomások, a 
modenai határokon előforduló kötekedések kikerülése végett a 
határokon katonaság által erősittettek. 

Garibaldi, mint Turinból jan. 14-ről irják, Ameriká- 
ból 25,000 darab fegyvert kap ajándékul. 

– Turinban, mint irják, egy vallásfelekezet képző- 
dött, mely katholikus marad ugyan, de a pápa hatalma alól ki- 
veszi magát, s ennek helyébe püspökök káptalanját akarja tenni, 
melynek döntvényeire nézve azonban a király szentesitése 
szükséges. Tehát egy neme az anglicanus papságnak, s Viktor 
Emanuel egy második VIII. Henrik. 

– Bécsből jan. 20-ról irják : „Pápa ő szentségének 
Rómából való elutazása felől még semmi bizonyost nem tudni. 
Csak annyit tudnak, hogy Róma elhagyására magát elhatározta 
volt. E szándék kivitelét később felfüggeszté, de koránt sem ha- 
gyott fel azzal. Ellenkezőleg minden készület megvan már téve, 
hogy ö szentsége a szükséghez képest legott odahagyhassa az 
örökvárost."6 

—- A Schl. Ztg"ot Berlinből jan. 18-ról következőről 
értesitik : „Tegnap este több szabadelvű követ meghatározta 
inditványt tenni egy a kormányzó-herczegnő kir. Fensége elé 
terjesztendő felirat iránt, a melynek tárgya 1) Németor- 
szágban egy erős központi hatóságnak felállitá- 
sa; s 2) a német szövetségnél a német népnek 
képviseltetése." 

Mint Kasselből jan. 18-kán irják : „Hirszerint Porosz- 
ország tiltakozandik egy, az 1831-ki alkotmányt véglegesen 
mellőző szövetségi határozat mint a szövetség illetékességén 
tullépő ellen. 

Madrid, jan. 19. A spanyol hadsereg Tetuán elé ér- 
kezett s a Martin folyó mellett táborozott. Nehány vontcsövü 
ágyuból lött golyó elégséges volt az ellenséget szétszórni, mely 
jelentékeny tömegekben nyomult volt elő, azon czélból, hogy 
csatába bocsátkozzék. Visszavonult a Sierra Bermiga hegyek 
közé. 

Páris, jan. 21. A „Moniteur jelenti : Billaut , Magne 
és Rouher miniszterek a császárhoz hivattak , hogy a jan. 5-iki 
császári levélben jelezett mocsárszáritási stb. munkálatok felett 
tanácskozzanak. 

London, jan. 20. A „Morning Chronicle jelenti : hogy a 
nyugoti hatalmak közt kötött kereskedelmi szerződésnél fogva 
Francziaországban a vas és köszén, Angolországban a bor, 
szeszfélék és selyem beviteli vámja leszállittatik. 

Beécsi börz e. Jan. 21-kén: Nemzeti kölcsön 80.15. pft. 

— Mdetallignes 5 pcentes 72.90. Urbéri papirok: magyar 72.50. erdélyi 
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Gróf TOLDALAGI MIHÁLY-nak örök áron 
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gyelői házzal ellátott kert szabad kézből eladó. 

Értekezhetni iránta P a p János kereskedésében 

az arany kigyónái. 

(856) (1–2) 

Egy műkertész Bécsből , ítt ismeretlen, a ki 

kertészetnek minden ágában igen 
jártas, s 

való szolgálati bizonyitvá- 

képess géhez illő állomást 

a mű 

nagy kertészségekből 

nyokkal van ellátva 
; 

ohajt. 

Bővebben tudakozhatni mű- és kereskedő 

Képviselés és kölcsön. 
A felek minden hatóságok előtti kép- 

viselésére jogositva lévén, s mint magyar- 
honi ügyvéd az ujjabb ugy mint a régibb 
törvényeket ösmervén, képviseletekre , 
ügyek előmozditására, átalános vagyonbeli 
rendezésekre s kölcsön felvételekre ma- 
gamat átaljában s különösen azoknak áján- 
lom, kik hosszabb utazástól menten ma- 
radni óhajtanak, ovatos eljárásomat az 
ujabbi vizsgálat is, pontosságamot 10,000 
pfrtos cautiom s eddigi erélyeségem biz- 
tosit. Scheinert Nándor, 

nyilvános Ágens Bécsben, 
Singerstrasse 899. 

Tegeeeeeeeeeeeeeee eteeeee 

szerént az urbéri kárpótlás dolgába száz conv. 
forin tól számitandó tizenőt conv. krajczár 
jutalomért az urbarialis directionál a kárpótlási 
tökék- és kamatoknak, a küldendő törvényes 

felhatalmazások mellett leendő kirendelésére a 

szükséges lépéseket megteszi, s a kirendelt tő- 

kéket és kamatokat a hová kivántatik a diligence 

által pontosan elküldi. 

Az alólirthoz czimzett bérmentes levelek 
Nagy-Szebenbe a nagy piaczon lévő 326. számu 
házhoz utasitandók. 

Kovács Lörincz, 

adószámitó a Szebenben székelő 

fő fináncz-directionak adó osz- 

tálya mellett. .
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hold erdő, 3 kövü lisztelő malom, 6 hold rét a 
malom mellett, nádasoknak , tónak, korcsmálási 
jognak 1/4-része 3 kuriálista, - 2) Ó-Topliczán 3 
egész s 1/3 telek. – 3) Balai. – 4) Aknai. - 
5) Csögi rész jószágai; mindenikben korcsmá- 
lási jog. - 6) Fülpesen 12 hold erdő. – 7) Ná- 
dason két darab erdő. - 8) Marosvásárhelyen 
a) a poklos utczában éppen a piaczon egy ház, 
b) a szent-György utczában, a piacz közelében 
egy szép nagy telek lakházakkal s mellék épü- 
letekkel. 

Bővebb értesitést e javakra vonatkozólag 
adhat Marosvásárhelytt Dobolyi Sándor, ki 
az örök eladás végrehajtására szükséges fölha- 
talmazással is el van látva. 

Kertész Tasnik urnál a sétatér
en Kolozsvártt. 

Az EV. REF. FŐTANODA KÖNYVNYODÁJA. (Balaő farkasutoza 74 z.) 

Es Mai számunkhoz mellékletül van csatolva : BENKŐ KÁROLY előfizetési felszólitása. 


